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Рэгiянальная спецыфiка

народнай ветэрынарыi беларусау:

лекаванне свiней

Тая частка народнай традыцыi, што скiравана на забеспячэнне
i узнауленне добрага здароуя свойскай жывëлы, належыць да сферы
народнай ветэрынарыi. У гэтую сферу народнага вопыту уваходзяць
уяуленнi пра прычыны узнiкнення i прыроду хвароб, побач з т. зв. ра-
цыянальнымi, сiмвалiчныя сродкi i метады пазбаулення ад iх, замо-
вы, забароны i да т.п. Асобнае месца у сiстэме народнай ветэры-
нарыi беларусау належыць лекаванню свiней. Комплекс уяуленняу,
звязаных з хваробамi свiней i сродкамi перасцярогi i пазбаулення
ад iх, пры гэтым, у параунаннi з iншымi складнiкамi народнай ве-
тэрынарыi (у першую чаргу лекаванне кароу i коней) вылучаецца
пэунай абмежаванасцю i сцiпласцю. Так, сярод хвароб большасць
iнфармантау адзначаюць толькi рожу/чырвунку (Я ж рожы сьвiн-
ныя лячу. У нас жа врачоу нет. Вот прыедуць, кажуць, там ро-
жа сьвiнная. Гэта на сьвiнную рожу Богу ня молiсься. А па друго-
му гаворыш. Тока молiсься, а не хрысьцiсь, нельзя хрысьцiцца1; Свiн-
нi як забалелi... а што эта было называлася, када свiннi забале-
юць? Вы знаiце, i не рожа у нас называлi... О, краснуха! Красну-
хай балелi свiннi. – I гэта што? Гэта са скурай нешта? – А, на
скуры какiе-та пятна2) i хваравiтыя станы i незвычайныя паводзi-

1 Полацкi этнаграфiчны зборнiк. Вып. 1. Народная медыцына беларусау Падзвiння,
Наваполацк 2006, ч. 2, с. 125.
2 Запiсала А.Шрубок у 2014 г. ад А. Грыбанавай, 1938 г. н., у г. Ваукавыску (нар.
у в. Лясуны Ваукавыскага р-на) Гродзенскай вобл.
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ны свiней, што лiчацца у народзе вынiкам сурокау (Як хватае па-
расят, нада быстренька гаварiць ад глаз i мачой памыць3; Наурок
становiцца, што сьвiння парасят есь. I сьвiннi шэпчуць4). У крынi-
цах ХIХ – пач. ХХ стст. сустракаюцца яшчэ такiя назвы хвароб, як
завушнiца/заушыца/завалкi5 – запаленне калявушной залозы (фiксуец-
ца таксама у тэкстах замоу6), захворванне скуры пад назвай “пархi”7

i запаленне8.
Звяртаючыся да разгляду вербальнага комплекса сродкау лека-

вання свiней, а менавiта замоу, варта адзначыць, што дадзены пласт
фальклорнага матэрыялу не вылучаецца колькасным багацццем (усяго
намi выяулены 21 тэкст выразна лекавальнай скiраванасцi у наступ-
ных працах i зборах: F. Wereńko “Przyczynek do lecznictwa ludowego”9,
“Замовы”10 серыi “Беларуская народная творчасць” (уклад. Г. Барта-
шэвiч), “Таямнiцы замоунага слова”11 (уклад. I. Штэйнер i В. Новак),
“Замовы”12 (уклад. У Васiлевiч i Л. Салавей), а таксама асабiстым ар-
хiве Т. Валодзiнай i АIМЭФ13. Такая абмежаваная колькасць замоу ад
хвароб свiней, сабраных на тэрыторыi Беларусi даследнiкамi на праця-
гу канца ХIХ – пач. ХХI ст., можа тлумачыцца не толькi адсутнасцю
мэтанакiраваных доследау гэтага пытання, але i iншымi прычынамi,

3 Запiсала Т. Валодзiна у 2013 г. ад В. Шорапавай, 1939 г.н., у в. Родня Клiмавiц-
кага р-на Магiлëускай вобл.
4 Запiсалi Т. Валодзiна, Т. Кухаронак у 2013 г. ад М. Прастакевiч, 1932 г.н., у в. Па-
плавы Клiчаускага р-на Магiлëускай вобл.
5 F. Wereńko, Przyczynek do lecznictwa ludowego, [w:] Materiały antropologiczno-ar-
cheologiczne i etnograficzne, Kraków 1896, t. 1, s. 220–221; Н. Никифоровский, Про-
стонародные приметы и поверья, суеверные обряды и обычаи, легендарные сказания
о лицах и местах, Витебск 1897, с. 182; П. Шэйн, Материалы для изучения быта
и языка русского населения Северо-Западного края, т. 3: Описание жилища, одеж-
ды, пищи, занятий; препровождение времени, игры, верования, обычное право; ча-
родейство, колдовство, знахарство, лечение болезней, средства от напастей, по-
верья, суеверья, приметы и т.д., Санкт-Петербург 1902, с. 290; Ю. Крачковский,
Очерки быта западно-русскаго крестьянина, [в:] Виленский сборник, Вильна 1869,
с. 197; Ч. Пяткев iч, Рэчыцкае Палессе, Мiнск 2004, с. 398.
6 Замовы, Мiнск 2000, № 291.
7 Ч. Пяткев iч, Рэчыцкае Палессе..., с. 398.
8 M. Fedorowski, Lud Białoruski na Rusi Litowskiej, t. 1: Wiara, wierzenia i przesądy
z okolic Wołkowyska, Słonima, Lidy i Sokółki, Kraków 1897, s. 413.
9 F. Wereńko, Przyczynek do lecznictwa...
10 Замовы
11 Таямнiцы замоунага слова, Гомель 1997.
12 Замовы, Мiнск 2009.
13 Архiу Iнстытута мастацтвазнауства, этнаграфii i фальклору Нацыянальнай Ака-
дэмii навук Беларусi.
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што маюць этнакультурны характар. Так, у розных рэгiëнах краiны
збiральнiкамi зафiксавана павер’е, згодна з якiм свiнням нельга “шап-
таць”. Нягледзячы на разнастайнасць адказау iнфармантау, якiя тлу-
мачаць iснаванне падобнай забароны, можна вылучыць дзве галоуныя
“стратэгii”, якiя матывуюць дадзенае табу:

– сувязь свiннi з дэманiчным светам: А свiнням цi шэпчуць?
– Не. – А чым яна правiнiлася? – Чым правiнiлася? Пасцiлi пастухi
кагда-та, многа тысяч свiнней, i там быу беснаваты чалавек. У iм
было багата бесау. Яго звязавалi i жалезнымi цапямi, i ëн разырвау
эты цэпi, усë. Баялiся яго усе людзi. I туды iшоу Спасiцель наш Iсус
Хрыстос. Як убачыу, што Ëн iдзець, i пытае: Што табе нада, сын
Давiдау? Мы знам, што Ты Iсус Хрыстос Сын Божы, уйдзi, не ме-
шай нам. – А як цябе завуць? – Легiëн. – А што эта за слова Легiëн?
– Аттаго што у мяне многа бесау. Дак ëн узяу з яго выгнау усiх
бесау этых. А бесы этыя: ну не пускай нас нiкуды... А стада свiн-
ней пасцiлася. “У свiнней нас пусцi!” Ëн кажа: “Пажалуста”. I яны
усе ушлi у свiнней. I было такоя мора. I усе этыя свiннi да аднае
утапiлiся. I тады пастухi пабеглi у сяленiя сказаць. А ëн ужо ся-
дзiць, беснаваты, што баялiся. Знаеш што, уйдзi ад нас, раз ты нам
такоя здзелау, свiнней пагубiу, уйдзi ат нас. I беснаваты пашоу з Бо-
гам14; Цi можна свiннi шаптаць? – Не, патаму што у свiннi у галаве
сядзiць чорт. – Чаго ëн туды залез? – У яго такi зуб у галаве у маз-
гах. I яму нельзя яго шаптаць. Раз такi зуб, Божымi славамi нельзя.
Скока я перябiла парасят, вымеш мазгi, i ëн у мазгах, чорны такей,
як косць. Да. К этай малiтве яна нiяк не прыстаець15. Сувязь свiней
з iнфернальным, альбо дэманiчным светам падмацоуваецца таксама iс-
наваннем павер’я, паводле якога у свiней маглi ператварацца ведзьмы:
Ператварылася ведзьма у свiньню i за iм ужо бегла свiньня. Вот не
знаю я, цi ëн яе палкай адагнау, цi што. Дауней верылi у ведзьмау16;
Свiннi – эта ведзьмы17.

14 Запiсалi Т. Валодзiна, А.Шрубок у 2015 г. ад М.Шубкiнай, 1936 г.н., I.Шубкiна,
1937 г. н., у в. Стаубун Веткаускага р-на Гомельскай вобл. Гл. таксама падобную
легенду у Беларуская “народная Бiблiя” у сучасных запiсах, Мiнск 2010, № 114.
15 Запiсалi Т. Валодзiна, Т. Кухаронак у 2015 г. ад Т. Сiняковай, 1944 г.н., М. Пу-
зыровай, 1950 г. н., у в. Ляды Дубровенскага р-на Вiцебскай вобл.
16 Запiсала А.Боганева ад В. Анохавай, 1924 г.н., у в. Крауцоука Гомельскага р-на
Гомельскай вобл.
17 Запiсалi Т. Валодзiна, А. Боганева у 2011 г. ад М. Аверчанкi, 1935 г.н., у в. Усош-
ская Буда Добрушскага р-на Гомельскай вобл.
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– уяуленне пра роднасць свiннi з прадстаунiкамi iншага этнасу,
а менавiта яурэямi18, што трапляюць у народнай свядомасцi у семан-
тычнае поле “чужога”19: А свiннi цi можна шаптаць? – Кажуць, ад
Бога не паложана. Каню можна. Сьвiння, эта яурэi Бога...20. Вар-
та адзначыць, што вераваннi пра роднасць i увогуле сувязь яурэяу
са свiннëй шырока распаусюджаны у еурапейскай фальклорнай тра-
дыцыi21, што знаходзiць сваë адлюстраванне i у рытуальнай прак-
тыцы. Так, напрыклад, у беларусау iснавала уяуленне пра наступны
сродак лекавання свiней: трэба было скрасцi яурэйскую ярмолку, зва-
рыць яе у вадзе, якой потым i паiць хворых жывëл22. Сярод беларусау,
палякау i украiнцау пашырана вераванне, паводле якога, калi муж-
чына уступiць у пазашлюбную сувязь з яурэйкай, у яго у гаспадар-
цы будуць добра весцiся свiннi23; на Смаленшчыне бытавала уяуленне
пра тое, што калi свiннi не вядуцца у гаспадарцы, неабходна ахвяра-
ваць у сiнагогу 2 цi 3 капейкi, i будут весца свиньи, парасить памно-
гу, и повод будить хароший24.Жыццяздольнасць падобнага веравання
пацвярджаюць сучасныя запiсы фалькларыстау: А каб свiннi вялiся?
– За жыда нада падзяржацца. А можа пераспаць i з iм, тады можа
будуць весцiся25.

Пры гэтым трэба адзначыць, што, нягледзячы на шырокую рас-
паусюджанасць падобных уяуленняу, значная частка iнфармантау рас-
павядае пра тое, што пры лекаваннi свiней усë ж прыбягалi да дапа-

18 Тут вiдавочная адсылка да этыялагiчнай легенды пра ператварэнне яурэйскай
жанчыны у свiнню, якой у традыцыi звычайна тлумачаць чаму яурэi не ядуць свiнiну
(гл. Беларуская “народная Бiблiя” у сучасных запiсах, Мiнск 2010, № 113A-F).
19 Узгадаем тут, што забароны выкарыстання замовау сустракаюцца i у дачыненнi
лекавання яурэяу: “Жiдам ня можно помогаць молiтвамi, а то только свiньке да
жiду будзеш рады даваць, а наському уже не поможеш” (в. Нежкава Гарэцкага р-на;
гл. Е. Романов, Белорусский сборник. Вып. 5: Заговоры, апокрифы и духовные сти-
хи, Витебск 1891, с. 93); “Вось яурэям нiколi не загаварвалi, ня чула цi загаварваюць
цi не, дажа ня знаю” (в. Курмялëука Лепельскага р-на; гл. Полацкi этнаграфiчны
зборнiк..., с. 112).
20 Запiсала Т. Валодзiна ад Я. Пархiмовiч, 1926 г.н, у в. Крываносы Старадарож-
скага р-на Мiнскай вобл.
21 О. Белова, Свинья, [у:] Славянские древности: Этнолингвистический словарь:
В 5-ти томах, т. 4, Москва 2009, с. 573.
22 П. Шэйн, Материалы..., с. 289–290.
23 О. Белова, Свинья..., с. 573.
24 В. Добровольский, Смоленский этнографический сборник. Ч. 1: Рассказы
и сказки, Санкт-Петербург 1891, с. 243.
25 Запiсала Т. Валодзiна у 2015 г. ад Г. Аурамавай, 1930 г. н., Н.Лупiкавай, 1937 г.н.,
у в. Заходы Шклоускага р-на Магiлëускай вобл.
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могi магiчнага слова: А свiннi цi гаманiлi? – Яшчэ i колькi. I пырскалi
i у ваду лiла26; А парасëнку цi можна шаптаць? – А пачаму нельзя?
Раз сала у цэркавi сьвецяць, то можна27; Наурок становiцца, што
сьвiння парасят есь. I сьвiннi шэпчуць28.

Самi ж замовы дадзенай тэматычнай групы не вылучаюцца не
толькi колькасным багаццем, але i змястоунай разнастайнасцю. Так,
большасць замоу, незалежна ад канкрэтнай функцыянальнай скiрава-
насцi (ад рожы, падзiву/уроку, завушнiцы, цi не какрэтызаванай хва-
робы), будуецца на аснове аднаго i таго ж эпiчнага сюжэта, павод-
ле якога сакральны персанаж (у большасцi выпадкау Iсус Хрыстос)
сустракае на дарозе N, якi скардзiцца на хваробу свiней, пасля чаго
сакральны персанаж дае “лекарскую параду”, i свiннi больш не хва-
рэюць: Як нарадзiуся Iсус Хрыстос, iшоу ëн праз дзярэуню, спаткауся
з Тамашом. Спытау у Тамаша, што за добрыя весцi:

– Ах, Iсус Хрыстос, у нас усë добра чуваць, у нас адна свiння
добрая была i тая забалела.

– Вазьмi, Тамаш, адлiчы ячменю з жменi i паздаравее твая свiн-
ня.

– Ах, Госпадзi Бог наш высокi. Я вас папрашу. Я сам гэта дзелаць
не магу, Бог высокi, прашу вас загаварыць ад завушнiцы тры жменi29

альбо Iшоу Спас i Марцiн, пытауся Спас у Марцiна:
– Цi здаровы вашы каровы i свiння?
– Пане Спасе, хворы нашы свiннi i каровы. А што iм рабiць?
– Пане Марцiне, вазьмi жменю, ячменю, дай свiням, каровам

сваiм. Будуць здаровыя, як у Спаса валы. Амiнь! Амiнь! Амiнь!30.
Пытанне паходжання i распаусюджання падобнага тыпу сюжэтау

падрабязна разглядзела М. Зауялава, адзначаючы, што сюжэты, звя-
заныя з шляхам сакральнага персанажа i падзеямi, што з iм адбы-
ваюцца у гэты час, шырока распаусюджаны у Польшчы, меней –

у Беларусi, i фрагментарна у рускай, латышскай i лiтоускай трады-

26 Запiсала Т. Валодзiна у 2009 г. ад А. Захар’яш, 1934 г. н., Н. Германовiч, 1922 г.н.,
у в. Лютавiчы Капыльскага р-на Мiнскай вобл.
27 Запiсала Т. Валодзiна ад М. Усiк, 1930 г.н., у в. Баранава Старадарожскага р-на
Мiнскай вобл.
28 Запiсалi Т. Валодзiна, Т. Кухаронак у 2013 г. ад М. Прастакевiч, 1932 г.н., у в. Па-
плавы Клiчаускага р-на Магiлëускай вобл.
29 АIМЭФ, ф. 13, воп. 2, спр. 13, л. 15, № 18. Запiсау А. Емельянау у 1979 г. ад.
А. Астроускай (51 год) у в. Афераушчына Ушацкага р-на Вiцебскай вобл.
30 Замовы, Мiнск 2009, № 2372.
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цыi31. Сюжэты эпiчнага тыпу з асноуным матывам шляху i падзей
пад час дарогi маюць розныя арэалы распаусюджвання32 i розныя ха-
рактэрныя для мясцовых традыцый асаблiвасцi. Так, да прыкладу,
наступная беларуская замова падобнага тыпу пачынаецца матывам
(сюжэтным тыпам, паводле Т. Агапкiнай) зварот да сакральнага цэн-
тра, што шырока распаусюджаны сярод усходнеславянскiх замоуных
тэкстау, але невядомы заходнiм цi пауднëвым славянам33: На омры
амары, на сiнiм каменi стаяу дуб, на том дубу дванаццаць какатау,
на тых какатах стаяу дом, а у том доме сам Гасподзь жыу i Пра-
чыстая. Гасподзь нëс рыбу, а Прачыстая крэст, сустрэлi мужчыну,
сталi пытаць:

– Што у вас чуваць?
– Хочуць свiння здыхаць
– Наце ячменю, наварыце крупеню, дайце пад’есцi i не будзе

упадку34.
Скарыстаная у дадзенам тыпе замоу формула “лекарскай парады”,

калi сакральны персанаж дае параду, як пазбавiцца ад хваробы, часта
уваходзiць у еурапейскiя замовы супраць хвароб свойскай жывëлы35.
На высокую верагоднасць таго, што распаусюджванне дадзенага тыпу
сюжэта адбывалася з захаду на усход, звяртае сваю увагу М. Зауялава,
прыводзячы прыклады замоу з заходнееурапейскай, балцкай i славян-
скай традыцыi36.

На выразныя польска-беларускаiя паралелi у беларускай замоунай
практыцы лекавання свiней паказвае наяунасць запiсау на польскай мо-
ве: Szedł Pan Jezus drogą i spotlał się z Tomaszem i pyta: – „Tomaszu, co
się w twym domu dzieje?” – „Panie, – odpowie Tomasz, – wszystkie świnie
pochorowały się na lekką (sic) chorobę”. – „Tomaszu, weź trzy garści jęcz-
mienia i daj im w Imię Moje, a uzdrowisz świnie twoje!”37; “Шедл пан Есус
пшез вëску i пытал у людзей: – Якiя у вас навiны. – У нас такiя навi-
ны: захворал вшэсткi свiнь на рушнiцу. – Бегi пшынесь горсты ячме-

31 М. Завьялова, Балто-славянский заговорный текст: лингвистический анализ
и модель мира, Москва 2006, с. 202–203.
32 Тамсама, с. 203–206.
33 Т. Агапкина, Восточнославянские лечебные заговоры в сравнительном осве-
щении: Сюжетика и образ мира, Москва 2010, с. 34.
34 Замовы, Мiнск 2000, № 290.
35 Т. Агапкина, Восточнославянские..., с. 388.
36 М. Завьялова, Балто-славянский заговорный текст..., с. 221–223.
37 F. Wereńko, Przyczynek do lecznictwa..., s. 221.
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нью i фукай на нiх на iмя моя, бендон вшесткi свiнi здоровы”38. Трэба
адзначыць, што польскамоуныя тэксты замоу ад хвароб свiней, акрамя
зафiксаваных на тэрыторыi Беларусi i уласна Польшчы, сустракаюц-
ца яшчэ i у памежных з Польшчай лiтоускiх рэгiëнах39. Звяртаюць
на сябе увагу таксама польскiя антрапонiмы, што выкарыстоуваюцца
у замоуных тэкстах: Якiм, Марцiн, Юдаш, Тамаш40 i iнш. Акрамя та-
го, картаграфаванне фiксацый замоу ад хвароб свiней з сюжэтам “Са-
кральны персанаж (Iсус Хрыстос) сустракае на дарозе N, якi скардзiц-
ца на хваробу свiней, пасля чаго сакральны персанаж дае “лекарскую
параду”, i свiннi больш не хварэюць” (“Шлях сакральнага персана-
жа...”) выразна дэманструе заходнебеларускi арэал распаусюджання
(Карта 1):

Карта 1. Арэал распаусюджання замоу ад хвароб свiней з матывам “Шлях
сакральнага персанажа...”

Падобна на тое, што прамауленне гэтага тыпу замовы суправад-
жалася адпаведнымi дзеяннямi, апiсанымi у замоуным тэксце, – свiней
кармiлi, абносiлi ячменем: Iшоу Пан Езус з Iерусалiма, спаткауся са

38 АIМЭФ, ф. 13, воп. 2, спр. 13, л. 54, № 9. Запiсау А. Емельянау у 1979 г. ад
С. Янушкевiч у в. Iст Мëрскага р-на Вiцебскай вобл.
39 М. Завьялова, Балто-славянский заговорный текст..., с. 222.
40 Замовы, Мiнск 2009, № 2371–2373, 2856.
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светлым Тумашом. Светлый Тумаш. Што за навiна, свiннi пшанi-
цу паелi i пахварэлi. Насып корч ячменю на зямлю – свiннi з’ядуць
i паздаравеюць41; На моры-омары, на сынем камэнi стояу дуб, на том
дубу 12-ть накатов, на том накату стояу дом, а у том домi сам
Господь жыу и Прычыстая Маты. Господь нiс рыбу, а Прычыстая
крэст, зустрiлы мужчыну i сталы пытаты: – “Що у вас чуты?”
– хочуть свыннi здыхаты – Натэ ячмэню, наварiтэ крупэню, дайтэ
iм з’iсты i нэ будэ упадку42; Iшоу Iсус Хрыстос iз Ерусалiма, стрэу
Матэуша. – Матэушу, Матэушу, што у вас за навiна? – У нас навi-
на, што хварэюць свiннi. – Вазьмi ячменю жменю, абнясi каля свiннi,
не будуць хварэць вашы свiннi43.

Падмацоуваюць гэтую думку пададзеныя iнфармантамi камента-
ры да замоу: Узяць тры жменi ячменю правай рукой, кажучы на ад-
ным дыханнi, як нiжэй, тройчы i даць яго хворым свiнням з ежай44;
3 разы пераказаць, беручы па жменi ячменю45. Трэба адзначыць,
што ячмень у якасцi своеасаблiвага сiмвалiчнага дапаможнага срод-
ка выкарыстоувауся i у iншых народных ветэрынарных i гаспадар-
чых абрадах, звязаных са свiннямi. Так, да прыкладу, свiней абсыпалi
ячменем дзеля таго, каб пауплываць на iх добрую плоднасць, “парос-
насць”: Я чула, як свiнню зводзiш, асемянiш, каб плод быу, ячменем
абсыпалi46.

У нешматлiкiх зафiксаваных даследчыкамi замовах ад сурокау свi-
ней мы назiраем большую разнастайнасць выкарыстаных матывау
i формул. Тут сустракаюцца унiверсальныя для лекавых (а часам не
толькi) матывы мiфалагiчнага цэнтра, зварота за дапамогай да дзëн
тыдня альбо сакральных персанажау, параунання (формула “як ...,

так...”) i iнш.: Святы сëння ауторак, Бог з помаччу, прашу сëння
ауторачка i Госпада Бога, прыступеце i памажэце кабаньчыка за-
кармеце, у дзверы шырыны у печ вышыны. Як мая печ агню не баiц-
ца, так мой кабаньчык урокау не баiцца. Як месячык поуненькi, як

41 Запiсала Т. Валодзiна ад Т. Лешчык, 1939 г.н., у в. Саракi Глыбоцкага р-на
Вiцебскай вобл.
42 АIМЭФ. Запiсау Р. Богдан у 2000 г. ад. В. Лявоцкай, 1915 г.н., у в. Гарадзiшча
Пiнскага р-на Брэсцкай вобл.
43 АIМЭФ, ф. 13, воп. 10, спр. 97, сш. 50, л. 13, № 68. Запiсала В. Гузарык у 1974 г.
ад З. Булгак (73 гады) у в. Серабрышча Баранавiцкага р-на Брэсцкай вобл.
44 F. Wereńko, Przyczynek do lecznictwa..., s. 221.
45 Замовы, Мiнск 2009, № 2855.
46 Запiсала Т. Валодзiна у 2015 г. ад З. Дзянiсавай, 1934 г.н., у в. Вялiкiя Шарапы
Горацкага р-на Магiлëускай вобл.
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у дзяжы хлеб прыбывае, як мядзьведзь ляжыць сычае i лапку ссе, каб
так мой кабаньчык сычау i цiхенька ляжау47; На сiненькiм моры там
стаяла хатка, а у той хатцы жыла бабка. Яна не можа хлеба-солi
зарабляць, толькi можа падзiу угавараць. Соль таму у вочы, каго
лiхiя вочы48; Госпаду Богу памалюся, Прачыстай матцы пакланюся
i святым апосталам-прыпадобнiчкам. Адарма, Палашка! Станьце на
помашч! Дайце даволi свiнням ячменю, ды няхай яны усë паядаюць
i нiякай хваробы i болi не маюць. Любi мой дух! Амiнь!49.

Звяртаючы увагу на арэальныя асаблiвасцi лекавання свiней на
Беларусi, можна адзначыць, што у апазiцыi да лекавальнай замоунай
практыкi Заходняй Беларусi, на усходзе краiны, а менавiта Усходнiм
Падняпроуе, iснуе абрад закормлiвання свiней, што можна разглядаць
як своеасаблiвую прафiлактычную меру: Калi даеш свiнням i месiш
для iх цеста, трэба казаць: «Як дурны без розуму жрэць i як яго
ад гэтага прэць, каб так i мая свiння жрала i таусцела. Амiнь»50;
[Каб свiннi вялiся] Дамавыя, палявыя. Станьця на помач (iмя) двару.
Свiнням. Кабанам помачы давайця, апецiт, яды наганiця. Толстае
сала i мяса нарастайця. Кабаны i свiнкi. Ешця яду посную i жырную.
Раскiця так, як месяц на небi расцець, вадзiцеся у Вольгiным двары
свiннi i кабаны разнай масцi, як мурауi у муравейнiку. Пашлi Госпадзi.
Спор са усiх старон. Амiнь51.

Значна ж большая колькасць запiсау, сабраных беларускiмi, рус-
кiмi i польскiмi фалькларыстамi цягам ХIХ – пач. ХХI стст., апiсвае
невербальныя спосабы лекавання свiннi. Сярод акцыянальных сродкау
тут найбольш часта узгадваецца змыванне жывëлы вадой, што бы-
ла пералiта праз рэшата: Адну кружку вады дзержым зверху прабоя,
а другую – знiзу. З верхняй кружкi вылiваем у нiжнюю ваду i пры-
гаворваем: “Як гэты прабой нiчога не баiцца, каб так маë парасë
нiчога не баялася” (3 разы пралiць ваду i 3 разы прагаварыць за-
мову. У якой кружцы засталася вада, з яе трэба памачыць парасë,
а астатнюю вылiць у цеста)52; А як свiння захварэе, цi лячылi свiн-

47 Запiсала Т. Валодзiна у 2009 г. ад Ф. Стром, 1924 г.н., у в. Шчытомiрычы Мiн-
скага р-на Мiнскай вобл.
48 Запiсала Валодзiна Т. у 2009 г. ад Ф. Стром, 1924 г.н., у в. Шчытомiрычы Мiн-
скага р-на Мiнскай вобл.
49 Таямнiцы..., № 96.
50 Замовы, Мiнск 2009, № 2843.
51 Архiу Магiлëускага дзяржаунага унiверсiтэта. Запiсана ад М. Шлапаковай
(99 гадоу) у в. Гута Клiмавiцкага р-на Магiлëускай вобл.
52 Замовы, Мiнск 2009, № 2849.
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ню? – Не, не шапталi. Пералiвалi цераз рэшата ваду на яе53. Вы-
карыстанне рэшата у апатрапеiчнай i лекавальнай магii тлумачыцца
яго ачышчальнай семантыкай як рэчы, прызначанай для прасейван-
ня, пазбаулення ад непатрэбнага54. Акрамя таго, семантыка рэшата
найбольш устойлiва звязана у традыцыйнай культуры з яго прыпа-
дабненнем небу, што надзяляла пралiтую праз яго ваду лекавальнымi
якасцямi55.

Сярод iншых невербальных сiмвалiчных сродкау пазбаулення ад
хвароб свiней узгадваюцца абкачванне жывëлы качаргой, якая, як
прадмет непасрэдна звязаны з печчу, хатнiм агнëм, канцэнтруе у ся-
бе яго жыццядайную i ачышчальную моц56 (А свiнню цi шапталi?
– Ой, свiнней не, качарьгой толькi качалi. Яду iм мiшалi качарьгой,
што залу выгребалi з печы. У нас была свiння, усiх паела i нас з дзе-
дам чуць ня зьела57); абцiранне чацвярговай соллю, мачой (Соллю чар-
вярговай выцiралi, як свiнню сурочуць58; Як парасëначка прiнiмаю,
сваей мачой памыю. Як хватае парасят, нада быстренька гаварiць
ад глаз i мачой памыць59). Пры запаленнi свiням давалi пiць ваду,
у якой на працягу 2–3-х дзëн ляжала iржавае жалеза60, чырвоныя пят-
ны на скуры пры чырвунцы расцiралi малаком (А, на скуры какiе-та
пятна. Iх надо было... мама расцiрала кiслым малаком. Патаму шта
анi, вiдна, огненныя былi. Цi жыло было61). Спiс падобных сродкау
можна працягваць амаль бясконца, аб’ядноувае ж iх тое, што за рэд-
кiм выключэннем (напрыклад, чацвярговая соль) усе гэтыя рэчы не
маюць дачынення да хрысцiянскага культу: Вот купляюць скацiну,

53 Запiсала Т. Валодзiна у 2014 г. ад Т. Верас, 1930 г.н., у в. Граб’е Акцябрскага р-на
Гомельскай вобл.
54 А. Топорков, Решето, [в:] Славянские древности: Этнолингвистический сло-
варь: В 5-ти томах, т. 4, Москва 2009, с. 432.
55 Т. Валодз iна, Рэшата, [у:] Беларуская мiфалогiя: Энцыклапедычны слоунiк,
Мiнск 2006, с. 442.
56 Т. Валодз iна, С. Санько, Качарга, [у:] Беларуская мiфалогiя: Энцыклапедычны
слоунiк, Мiнск 2006, с. 240.
57 Запiсала Т. Валодзiна у 2014 г. ад. В. Багачовай, 1933 г.н., у в. Паршына Горац-
кага р-на Магiлëускай вобл.
58 Зап. Т. Валодзiна, А. Шрубок у 2015 г. ад М. Шубкiнай, 1936 г.н., i I. Шубкiна,
1937 г.н., у в. Стаубун Веткаускага р-на Гомельскай вобл.
59 Зап. Т. Валодзiна у 2013 г. ад В.Шорапава, 1939 г.н. у в. Родня Клiмавiцкага р-на
Магiлëускай вобл.
60 M. Fedorowski, Lud Białoruski na Rusi Litowskiej, t. 1:Wiara, wierzenia i przesądy
z okolic Wołkowyska, Słonima, Lidy i Sokółki, Kraków, 1897, s. 413.
61 Зап. А. Шрубок у 2014 г. ад А. Грыбанавай, 1938 г.н. у г. Ваукавыску (нар.
у в. Лясуны Ваукавыскага р-на) Гродзенскай вобл.
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вадой сьвятой пабрызгаюць. А сьвiннi не разрашаюць62. Так, падчас
святкавання Грамнiц, асвечанай у царкве свечкай з прафiлактычнымi
мэтамi абносiлi i абкурвалi свойскую жывелу, акрамя свiней; рэшткi
абрадавай каляднай ежы аддавалi каровам i авечкам, але не свiнням,
бо на свiней малiтва ня йдзець, гаворяць63.

Лекаванне свiней, такiм чынам, займае асобнае месца у сiстэме на-
роднай ветэрынарыi беларусау, выяуляючы свае адметнасцi на узроу-
нях уяуленняу, замоунай i невербальнай лекавальнай практыкi. Так,
нягледзячы на пашыранае распаусюджанне забароны на замауленне
свiней, на захадзе краiны фiксуюцца замовы пэунага тыпу з тэкстау-
тваральным матывам “Шляху сакральнага персанажа...”, што, вера-
годна трапiлi у беларускую фальклорную традыцыю з Захаду праз
Польшчу. На усходзе краiны (Усходнiм Падняпроуi) пашырана прак-
тыка закормлiвання свiней з выкарыстаннем адпаведных замоу. Спа-
радчына у розных рэгiëнах краiны сустракаюцца замовы ад сурокау
свiней, якiя змястоуна не вылучаюцца ад замоуных тэкстау ад сурокау,
што выкарыстоуваюцца пры лекаваннi iншых жывëл i людзей. Боль-
шай разнастайнасцю характарызуюцца невербальныя магiчныя срод-
кi лекавання свiней, спецыфiка якiх палягае у тым, што, за рэдкiм
выключэннем, тут выкарыстоуваюцца сродкi, не звязаныя з хрысцiян-
скай царквой i культам. У цэлым, трэба адзначыць, што больш-менш
завершаную карцiну лекавальнай практыкi свiней i яе месцы у сiстэ-
ме народнай ветэрынарыi беларусау пакуль яшчэ падаць немагчыма,
з прычыны недастаткой колькасцi сабранага матэрыялу з розных рэ-
гiëнау краiны.
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S T R E S Z C Z E N I E

REGIONALNA SPECYFIKA BIAŁORUSKIEJ OPIEKI WETERYNARYJNEJ:
TRZODA CHLEWNA

Artykuł poświecono analizie specyfiki leczenia trzody chlewnej w systemie bia-
łoruskiej opieki weterynaryjnej. Omówiono werbalne i niewerbalne wysiłki skie-
rowane na opiekę zdrowotną zwierząt, zdefiniowano podstawowe treści i motywy
wypowiadanych zaklęć dotyczących danej grupy tematycznej. Wykorzystując da-
ne eksperymentalne opisano regionalne cechy praktyki weterynaryjnej obejmującej
trzodę chlewną na Białorusi.

Słowa kluczowe: weterynaria, zaklęcia, choroby trzody chlewnej, tematy i motywy
zaklęć.

S UMMARY

REGION SPECIFIC NATIONAL VETERINARY IN BELARUS:
SWINE TREATMENT

The article is devoted to specific characteristics and particularities of pig heal-
ing practice in Belarusian folk veterinary system. An attention is also paid to
nonverbal and verbal efforts to look after swine health. Main themes and motifs of
pronouncing incantatory words concerning this thematic group are defined. A set
of data makes it possible to identify regional characteristics of veterinary practice
of swine treatment in Belarus.

Key words: folk veterinary, charms, pig diseases, themes and motifs of charms.


